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Anordnung Nr./Ordinanza n. 09/2026 

 
Rodeneck/Rodengo, am/li 16.09.2026 
 

ANORDNUNG DES BÜRGERMEISTERS ORDINANZA DEL SINDACO 

Der Bürgermeister Il Sindaco 

Vorausgeschickt, dass in Rodeneck das Brauchtum des 
Almabtriebes gepflegt wird und dass traditionsgemäß der 
Almabtrieb auf der Zufahrtsstraße zur Rodeneckeralm 
stattfindet; 

Premesso, che a Rodengo viene custodito il costume della 
partenza del bestiame dai pascoli montani e che 
tradizionalmente il percorso del bestiame e la strada 
d'accesso alla malga di Rodengo; 

Festgestellt, dass dieses Jahr die Bauern sich auf den 
10.10.2026 als Tag des Almabtriebs geeinigt haben; 

Ritenuto, che i contadini hanno fissato per la partenza dai 
pascoli montani del bestiame la data del 10.10.2026; 

Weiters zur Kenntnis genommen, dass die Bauern die 
Bedingung gestellt haben, dass in der fraglichen Zeit auf der 
Straße keine Fahrzeuge verkehren sollten, da die Gefahr der 
Sachbeschädigung an den PKW's durch die Tiere besteht; 

Ritenuto inoltre, che i contadini interessati hanno dato 
l'assenso solo a condizione, quando sulla rispettiva strada 
durante lo svolgimento della manifestazione non 
percorrono veicoli, in quanto c’è il pericolo di danni alle 
autovetture; 

Festgestellt, dass es deshalb aus Sicherheitsgründen 
zweckmäßig und notwendig ist, den in Frage kommenden 
Straßenabschnitt der Gemeindestraße 75.2 für den Autoverkehr 
zu sperren; 

Ritenuto, che per motivi di sicurezza, perciò, è opportuno e 
necessario di vietare il transito sul tratto di strada in 
questione della strada comunale 75.2; 

Nach Einsichtnahme in die Artt. 6 und 7 des G.v.D. vom 
30.04.1992, Nr. 285, womit die Bestimmungen über die 
Regelung des Straßenverkehrs genehmigt wurden; 

Visti gli artt. 6 e 7 del D.Lgs. 30.04.1992, n. 285, che 
approva la norma sulla disciplina della circolazione 
stradale; 

v e r o r d n e t o r d i n a 

Die Sperrung der Gemeindestraße 75.2 Rodeneck-Lüsen für 
den Autoverkehr am 10.10.2026, in der Zeit von 11,00 Uhr bis 
15,00 Uhr, von der Abzweigung Landesstraße 150 – Bereich 
Spritzenhütte - bis zum Parkplatz "Zumis“, aufgrund des 
Almabtriebes. 

Il divieto di transito del traffico sulla strada comunale 75.2 
Rodengo-Luson dal bivio strada provinciale 150 – ambito 
“Spritzenhütte“ - fino al parcheggio "Zumis" in data 
10.10.2026 dalle ore 11,00 fino le ore 15,00, a causa della 
partenza del bestiame dai pascoli montani. 

Polizei- und Rettungsorganisationen sind von dieser 
Verordnung ausgenommen. 

Le organizzazioni di polizia e di soccorso sono escluse da 
questa ordinanza. 

Der Veranstalter muss für die gesamte Beschilderung und die 
Verkehrsregelung sorgen. 

L‘organizzatore deve provvedere per la messa in opera di 
tutta la segnaletica e la regolazione del traffico. 

Alle vom Art. 12 des G.v.D. vom 30.04.1992, Nr. 285, 
vorgesehenen Organe sind mit der Überwachung dieser 
Verordnung beauftragt. 

Tutti gli organi di cui all'art. 12 del D.Lgs. 30.04.1992, n. 
285, sono incaricati a far rispettare la presente ordinanza. 

Die Übertreter dieser Verordnung unterliegen den Strafen, die 
von den letzten beiden Absätzen der Artt. 6 und 7 des G.v.D. 
vom 30.04.1992, Nr. 285, vorgesehen sind. 

I trasgressori della presente ordinanza sono passibili delle 
sanzioni previste dagli ultimi commi degli artt. 6 e 7 del 
D.Lgs. 30.04.1992, n. 285. 

 
DER BÜRGERMEISTER - IL SINDACO 

Achmüller Helmut 
(digital unterzeichnet – firmato digitalmente) 
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